




Articoli necessari all’installazione (non compresi nella confezione)
Items needed for installation (not included in the package)
Elementos necesarios para la instalación (no incluidos en el paquete)
Für die Installation benötigte Elemente (nicht im Paket enthalten)

1
Schiuma espansa
Expanded foam

Espuma expandida
Expandierter Schaum

6

Viti e tasselli da 8 mm
8 mm screws and dowels

Tornillos y tapones de 8 mm
8 mm Schrauben und Dübel

Nome / Name /
Nombre / Name

Pz. / Pc. /
Pieza / Stücke

I

L
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1
Silicone
Silicone
Silicona
Silikon

attrezzi necessari all’installazione (non compresi nella confezione)
tools needed for installation (not included in the package)
herramientas necesarias para la instalación (no incluidos en el paquete)
Werkzeuge für die Installation benötigt (nicht im Paket enthalten)

Nome / Name /
Nombre / Name

Pz. / Pc. /
Pieza / Stücke

1
Trapano avvitatore con punta da muro da 8mm

Cordless drill with 8mm wall tip
Taladro inalámbrico con punta de pared de 8mm

Akku­Bohrmaschine mit 8 mm Wandspitze

1

Carotatrice con tazza da 100/120 mm diametro
Core drill with 100/120 mm cup

Broca de núcleo con copa de 100/120 mm
Kernbohrer mit 100/120 mm Pfanne

1

Livella
Level
nivel

Ebene

1
Cacciavite
screwdriver

destornillador
Schraubendreher

1

Scalpello da muro
wall chisel

cincel de pared
Meißel

1
Martello
Hammer
martillo

Hammer

1

Metro
Meter
Metro
Meter

1
Matita
Pencil
lápiz

Bleistift

1

Sega
Saw

Sierra
Säge
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La parete dove sarà installato REC SanAir deve essere solida ed in grado di sopportare il peso 
dell’apparecchio.

Non eseguite alcun foro fi no a che non siete completamente certi che non vi siano ostacoli, nè ostruzioni 
nella zona che desiderate forare, che potrebbero essere nascosti nella costruzione del muro, ad esempio: 
cavi elettrici, tubi dell’acqua e del gas o architravi o travi di sostegno. 

Assicuratevi che non vi siano ostacoli sul lato esterno della parete che possano ostruire la circolazione 
dell’aria attraverso i fori ad esempio: (piante e foglie, doghe o pannelli, tubi di scarico, pozzetti o griglie, 
ecc...). 

Qualsiasi ostruzione potrebbe interferire con le giuste prestazioni dell’apparecchio.

The wall where the REC SanAir will be installed must be solid and able to support the weight of the 
appliance.

Do not drill any holes until you are completely sure that there are no obstacles or obstructions in 
the area you wish to drill, which could be hidden in the construction of the wall, for example: elec­

trical cables, water and gas pipes or architraves or support beams.
Make sure that there are no obstacles on the outside of the wall that could obstruct the air circula­
tion through the holes, for example: (plants and leaves, slats or panels, drain pipes, wells or grids, 

etc.).

Any obstruction could interfere with the correct performance of the device.

La pared donde se instalará el  REC SanAir debe ser sólida y capaz de soportar el peso del 
aparato.

No taladre ningún agujero hasta que esté completamente seguro de que no hay obstáculos u 
obstrucciones en el área que desea perforar, que podrían estar ocultos en la construcción de la 
pared, por ejemplo: cables eléctricos, tuberías de agua y gas o arquitrabes o vigas de soporte.

Asegúrese de que no haya obstáculos en el exterior de la pared que puedan obstruir la circulación 
del aire a través de los agujeros, por ejemplo: (plantas y hojas, listones o paneles, tuberías de 

drenaje, pozos o rejillas, etc.).

Cualquier obstrucción podría interferir con el rendimiento correcto del dispositivo.

Die Wand, an der der REC SanAir installiert werden soll, muss fest sein und das Gewicht des 
Geräts tragen können.

Bohren Sie keine Löcher, bis Sie völlig sicher sind, dass sich in dem zu bohrenden Bereich keine 
Hindernisse oder Hindernisse befi nden, die im Mauerwerk verborgen sein könnten, z. B. Stromka­

bel, Wasser­ und Gasleitungen oder Architraven oder Stützbalken.
Stellen Sie sicher, dass sich an der Außenseite der Wand keine Hindernisse befi nden, die die 

Luftzirkulation durch die Löcher behindern könnten, z. B .: (Pfl anzen und Blätter, Lamellen oder 
Paneele, Abfl ussrohre, Brunnen oder Gitter usw.).

Jedes Hindernis kann die korrekte Leistung des Geräts beeinträchtigen.

ATTENZIONE ATTENTION PRECAUCIÓN VORSICHT
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung

A

1

Fissare la piastra alla parete e utilizzarla come dima

Fix the plate to the wall and use it as a template

Fija la placa a la pared y úsala como plantilla

Befestigen Sie die Platte an der Wand und verwenden Sie 
sie als Vorlage

16



2

2 x
φ = 100 mm

6 x 
φ = 8 mm

Praticare 2 fori da Ø100 mm
Drill 2 Ø100 mm holes

Taladre 2 agujeros de Ø100 mm
Übung 2 Ø100 mm löcher

Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung

A
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Con uno scalpello eliminare la parte di muro 
sull’imbocco dei collettori

With a chisel remove the part of the wall on 
the inlet of the manifolds

Con un cincel, retire la parte de la pared en la 
entrada de los colectores

Entfernen Sie mit einem Meißel den Teil der 
Wand am Einlass der Verteiler

3

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



Installazione griglia esterna
Outdoor umbrella installation

Instalación de sombrilla exterior
Außenschirmaufstellung

G

G

Prima fase
First step

Primer paso
Erster Schritt

Seconda fase
Second step

Segundo paso
Zweiter Schritt

5
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung

4

Misurare la profondità del carotaggio e rifi lare il tubo alla lunghezza L1
Measure the depth of the core and trim the tube to length L1

Mida la profundidad del núcleo y recorte el tubo a la longitud L1
Messen Sie die Tiefe des Kerns und schneiden Sie das Rohr auf die Länge L1

L1=  L­150mm

L1

L



7

Assemblare i boccagli con i tubi, garantendo la sigillatura tra i 2
Assemble the nozzles on their pipes, ensuring a proper sealing between them

Montar las boquillas con las tuberías, asegurando el sellado entre los dos
Montieren sie die düsen mit den rohren, versiegelung zwischen den beiden

6
E

d

d

E

d

d

d

d

E

E

E

E
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Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



Successivamente assemblare il tutto alla piastra di fi ssaggio e montare al muro
Then fi t the assembly to the fi xing plate and mount it on the wall
Luego monte todo en la placa de fi jación y montar en la pared

Dann alles an der befesti

8

A

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



Fissare il boccaglio alla piastra con le viti in dotazione
Fasten the nozzles to the plate with the provided screws

Sujete la boquilla a la placa con los tornillos provistos
Befestigen sie das mundstück mit den mitgelieferten schauben an der platte

9

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



Isolare tra il muro e i tubi con la schiuma espansa
Insulate between the wall and the pipes with expanded foam

Aislar entre la pared y las tuberías con espuma expansiva
Isolieren sie zwischen der wand undden rohren mit schaum erweitert

10

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung
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11

Scollegare l’alimentazione
Disconnect the power supply
Desconectar la alimentación
Trennen Sie die Stromversorgung

Nota: Deve essere già predisposto il corrugato plastico per il passaggio dei cavi elettrici per 
l’alimentazione

Note: Should be already prepared the corrugated plastic for the passage of electric cables
Nota: Debe predisponerse el corrugado plástico para el paso de los cables eléctricos de alimentación

Hinweis: Sollte bereits der gewellte kunststoff für die durchführung von elektrischen kabeln vorbereitet sein

A
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12

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



13

b

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



14

f

Deve essere previsto nella rete di alimentazione 
un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla 
rete onnipolare, con una distanza di apertura dei 
contatti che consenta la disconnessione completa 
nelle condizioni della categoria di sovratensione III.

The main supply must be provided with a device 
that ensures the disconnection from the omnipolar 
grid, with an aperture of the contacts that allows 
complete disconnection in the overvoltage 
category III conditions.

Es necesario preveer en la red de alimentaciòn un 
dispositivo que permita la desconexiòn de la red 
omnipolar, con una distancia de apertura de los 
contactos que permita la desconexiòn completa 
en las condiciones de categorìa de sobrevoltaje III.

Die Hauptversorgung muss mit einem Gerät 
ausgestattet sein, das die Trennung vom 
omnipolaren Netz gewährleistet. Die Öffnung 
der Kontakte ermöglicht eine vollständige 
Trennung unter den Bedingungen der 
Überspannungskategorie III

Tensione di alimentazione / Rated voltage
Tensión de alimentación / Nennspannung

110 ­ 230 V~
50/60 Hz

f L
L

N
N

A
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung



15

Cavo blu / Blue cable / Cable azul / blaues Kabel

Cavo giallo­verde / Green­yellow cable / Cable verde­amarillo / gelbgrüne Schnur

Cavo marrone / Brown cable / Cable marrón / braune Schnur

N

L

ff

b
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung

Collegare il cavo alla macchina e verifi care che l’ interruttore sia sulla posizione I
Connect the cable to the machine and check that the switch is in the I position
Conecte el cable a la máquina y verifi que que el interruptor esté en la posición I

Schließen Sie das Kabel an die Maschine an und prüfen Sie, ob sich der Schalter in der Position I 
befi ndet



Production Year  :     
Model :  110-230V~ 50/60Hz 22W

IPX4
50 °C

PRODUCT CODE : 

SERIAL NUMBER : A1S150200001

B

C
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Istruzioni di montaggio / Installation instructions
Instrucciones de montaje / Installationsanleitung

Click! 16



C

C

Vedi il dettaglio nella pagina seguente
See the detail on the following page

Vea los detalles en la siguiente página
Einzelheiten finden Sie auf der folgenden Seite

17
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C

CLICK
18
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C

Collegare l’alimentazione
Connect the power supply
Conectar la fuente de alimentación
Schließen Sie die Stromversorgung an

Ecco il nostro lavoro concluso
Here is our finished work

Aquí está nuestro trabajo terminado
Hier ist unsere fertige Arbeit

Consigliamo di impostare l’apparecchio in modalità automatica e di lasciarlo attivo 24h/24h.

We recommend setting the appliance in automatic mode and leaving it active 24 hours a day.

Recomendamos configurar el dispositivo en modo automático y dejarlo activo las 24 horas del día.

Wir empfehlen, das Gerät in den automatischen Modus zu versetzen und 24 Stunden am Tag aktiv zu 
lassen.

32
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REC SanAir
Smaltimento / Disposal 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI 

Ai sensi delle Direttive 2011/65/EU 2012/19/UE, relativa alla riduzione 
dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla 
sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile 
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 

L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine 
vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici 
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in 
ragione di uno a uno. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il 
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. 

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa 
vigente.

INFORMATION FOR THE USER 

In compliance with 2011/65/EU and 2012/19/EU Directives concerning 
the restriction on the use of hazardous substances in electrical and 
electronic equipment as well as the disposal of wastes.

The symbol of a crossed-out wheelie bin on the equipment or on the 
package indicates that, at the end of its working life, this unit must not 
be disposed of in the normal waste stream. Therefore, the user must 
deliver the unit to a centre for the separate collection of electrical and 
electronic equipment, or return it to the retailer when trading it in for 
a new, equivalent unit. Adequate separate waste collection - sending 
the disposed of unit for recycling, treatment and environmentally-
friendly disposal - helps prevent the harmful effects on the environment 
and health and facilitates reuse and/or recycling of the materials that 
make up the unit. Unauthorized disposal of the unit is subject to fines 
according to current law.
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REC SanAir
Eliminación / Beseitigung

INFORMACIONES A LOS USUARIOS  

En virtud de las Directivas 2011/65/EU y 2012/19/UE, relativas a la 
reducción del uso de sustancias peligrosas en los aparatos eléctricos 
y electrónicos como también en lo referente a la eliminación de los 
desechos.

El símbolo del basurero tachado presente en el aparato o en la 
confección indica que el producto, al final de su vida útil, debe ser 
recogido por separado de los otros residuos. 

El usuario deberá, por lo tanto, entregar el aparato, al final de su vida 
útil, a los centros de recogida diferenciada idóneos para residuos 
electrónicos y eléctricos o entregarlo al revendedor al comprar un 
nuevo aparato de tipo equivalente, en razón de uno a uno. 

La adecuada recogida diferenciada para el posterior envío del aparato 
desmantelado a reciclaje, tratamiento, eliminación ambientalmente 
compatible del mismo, contribuye a evitar posibles efectos negativos 
en el medio ambiente y en la salud y favorece la reutilización y/o el 
reciclaje de los materiales que componen el aparato. 

La eliminación abusiva del producto por parte del usuario comporta la 
aplicación de las sanciones administrativas previstas por la normativa 
vigente.

INFORMATIONEN FÜR BENUTZER

Gemäß den Richtlinien 2011/65 / EU 2012/19 / EU zur Reduzierung 
des Einsatzes gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie zur Entsorgung von Abfällen.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät oder 
seiner Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden 
muss.

Aus diesem Grund muss der Benutzer das Gerät am Ende seiner 
Lebensdauer geeigneten Recycling- und Sammelstellen für 
Elektroschrott übergeben oder beim Kauf eines neuen gleichwertigen 
Gerätetyps im Verhältnis eins zu eins an den Einzelhändler 
zurücksenden .

Die angemessene differenzierte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme der stillgelegten Anlagen zur umweltgerechten 
Wiederverwertung, Behandlung und Entsorgung trägt zur Vermeidung 
möglicher negativer Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit 
bei und begünstigt die Wiederverwendung und / oder das Recycling 
der Materialien, aus denen sie bestehen die Ausrüstung.

Die unbefugte Entsorgung des Produkts durch den Benutzer setzt die 
Anwendung der Verwaltungsvorschriften voraus, die in der geltenden 
Gesetzgebung vorgesehen sind.
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